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KEYWORDS anenuiickom u yzoexckom sazvikax. C onopoil na meopuu
peuesvie  opmynvl,  Oenogoe coyuanvuvix poneu (Ilapconc, Jlunmon, [oghghman),
obwenue, npazmamuxa, meoputo peuesvix axmoe (Ocmun, Cépn) u npunyun
JIUH2BOKYIbIMYPOTIOUS, koonepayuu Ipatica uccredosanue gviasisiem, Kax
QHeNULICKULL  A3bIK,  V30eKCKull KVIbMYPHO — KOOUpPOBAHHble — (QOPMYIbl  pecyiupyiom
A3bIK, COYUATIbHBLE POTIU npogeccuonanvrole 83auMooeticmaus, svipasicarom

BEIHCIUBOCMb U 3AKPpENJIAIOm COYUAIbHble HOPMbL. Ananus

noKasvieaem 3HaYUMenbHble Paznuyust MedAHCOY
QHeUUCKUMU U V30eKCKumu opmynamu, ompaxicarouue
uHougudyanucmudeckue U KOMIEKMUBUCTICKUE MOOeNU
KOMMYHUKayuu.  Pe3ynemamwvl  ucciedoeanusi  umerom
npakmuueckoe 3HaueHue OJisl MeNCKYIbMYPHOU OusHec-
KOMMYHUKAyuu U

paspabomku  00paA308amenbHbIX

npozpavim no KopnopamueHomy A3blK) .

BBegenue (Introduction)

JlenoBoe ob1eHMe IpeACcTaBsgeT c060H cneliudUIecKyto cpepy UCIOTb30BaHUSA A3bIKa,
rae pedeBble (QOPMYJIbI BBICTYNAKT KJ/AYEBBIMU HHCTPYMEHTAMHU TMOAJAEpKaHUS
BEXKJIMBOCTH, perJiaMeHTal[U COLUAIbHBIX POJIel U JOCTUKEHUSI KOMMYHUKATUBHBIX LieJIeH.
AHrnuiickue U y3bekckue npodeccuoHalbHble KOMMYHUKALMU JEMOHCTPUPYIOT pa3MyHble
CTpaTeruy: aHIJIMHCKUM  g3bIK OpPUEHTUPOBAH HAa MPSMOTY, HWHAUBU/YAJIbHYIO
OTBETCTBEHHOCTb U 3QPEKTUBHOCTD, TOTJAa KaK Y30eKCKUH fA3bIK aKLeHTUPYET YBaXKeHUe K
MepapxyuM, KOJJIEKTUBHYIO TapMOHHIO U KOCBeHHy1 ¢opMy BbIpakeHus. Hacrtosiee
uccaeJoBaHUEe HaNpaBJeHO Ha KOMILJIEKCHBbIM aHalu3 3TUX (GOpMyJ C TOYKH 3peHus
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUY U NPAarMaTHKM, BbIsIBJIeHHE PAa3JIUUUN U CXO/CTB, a TAKXKEe OLIEHKY
UX POJIM B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAILUU.

Teoperunueckas 6a3a (Theoretical Framework)

1.Teopusa conyabHbIX POJIEH:

Parsons (1951) paccmaTpuBaeT poJib Kak (QYHKIMOHAJbHBIA 3JIeMEHT OOLecTBa,
obecrneyrBawILUN ero yCTOMYMBOCTb.

Linton (1936) nmoavyepkuMBaeT B3aUMOCBSI3b POJIM M COLMAJIBHOTO CTATyca, OTpaKas

KyJIbTypHbl€ HOPMBI.
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Goffman (1959) npeasaraet ApaMaTyprdyecKuid NoJxoJ, paccMaTpHBas COLiMaJibHbIE
POJIU KaK «ClileHUYeCKHe» UCTIOJTHEeHHS.

2.IlparMaTvKa U TeopHsi peyeBbIX AKTOB:

Austin (1962) u Searle (1969) knaccudpuUMPYIOT BBICKA3bIBAaHUA MO QYHKLUSAM:
WJIJIOKYTUBHbIE U IEPJIOKYTUBHBIE.

Grice (1975) BBOAMT TMPHHLUMI  KooIlepaldd, MO3BOJISIIOUUKA  OLIEHUBATh
3pPEeKTUBHOCTb KOMMYHHUKALUU U COOJIIOIEHHE HOPM BEXKJIUBOCTH.

3./IMHrBOKYJ/JIbTYPOJIOTHY€CKUU MOJXO/;:

Maslova (2001) u Stepanov (2004) paccMaTpuBalT NOCAOBHUIBI U (OPMYJibl KaK
HOCUTEJNU KYJbTYPHbIX KOJOB M KOHIENTOB, OTPAXKAMIUIUX LEHHOCTHbIE OpPUEHTAIUU
ob1ecTBa.

MeToap! (Methods)

Boi1 chopmupoBaH kopnyc u3 120 pedeBbix ¢dopMys JesoBoro ob6buieHuss (60
aHTIMUACKUX, 60  y30eKCKHMX), K/JIACCUPULUUPOBAHHBIX IO  COLMAJbHBIM  POJISAM:
B3aMMO/JIEICTBUE  PYKOBOJAUTE/Nb-NMOAYMHEHHBIA,  KOJIJIETH, KJHUEHTbl, TeHJepHbIe
ocobeHHocTU. Kaxkias popmMyJsia aHaiM3upoBaiach C TOYKU 3pEHUS:

nparmMaTu4eckov GyHKUUHU (M/IJIOKYyTHBHAA U EPJOKYTUBHAs ),

JIMHIBUCTUYECKOH CTPYKTYPHI (JIeKCMKa, TpaMMaTHKa, cMArdarwue GopMabl),

KyJIbTYPHOI'0 KOAMPOBaHMS (LIlEHHOCTH, HOPMbI, COI[HAJIbHbIE OXKU/JAHUS).

[IlpyuMeHs/INCh CPaBHHUTE/bHO-ONMUCATEJIbHbIA M KOPHOYCHBI METOAbI, UTO
M03BOJIWJIO BbISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH, PA3JIMUYUS U KYyJbTYPHO 00yCI0BJEHHbIE CTPATETUU
KOMMYHHUKAIHHU.

Pe3ysibTaTthl (Results)

CouuanpbHas |AHraunckas Y36ekckaa |[IparmaTtnyecka |KysbTypHas
poJib dopmyna dopmyna a1 QyHKIMS 0COGEHHOCTb
Hurmatli
janob, iltimos,
PykoBoguTtess ||[Could you please|jushbu
. s . JlupeKTHBa,
- review this|(hisobotni Wepapxus, yBaxkeHHne
. . BEXKJIUBOCTh
[TogunHeHHBIH |[report? ko‘rib
chiqishingizni
so‘rayman
Shu  vazifani
K Let’s coordinate|birga CoTpyaHuyecTBo, | KoslsiIeKTUBU3M,
OJlJIETH . ) .
on this task muvofiglashtir||koonepanus corJilacoBaHue
amiz
K Looking forward||Javobingizni |AHTuUnunuHas, |KiueHToOpHUeHTHPOB
JINEHTHI ]
to your response | kutib qolaman ||Bexx1MBOCTb aHHOCTb
. [To4TUTENBHOCTD
Madam, may [|[Xonim, iltimos|BexxiuBas ’
l'enpep . reHjiepHas
ask...? so‘rayman npocb6a
YYBCTBUTEJbHOCTD
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Oo6cyxaenue (Discussion)

®opmMysbl  gesoBoro o6meHUss QYHKLUUOHUPYIOT KaK CLeHUYeCKHe CKPUITHI,
peryjupyouiue colyajabHble POJH M MoJJepKuBaroliue npodeccHOHaNTbHBIN JeKOpyM
(Goffman, 1959). Axrauiickue ¢GOpMyJbl OTpaXalwT HWHAMBUAYAJU3M, MPSIMOTY U
3pPeKTUBHOCTH, a Y30EKCKHUE

KOJIJIEKTUBU3M, HEPAapXUI0 U KOCBEHHYI0 BeXJIMBOCTb. OHU BBINOJHSAIOT He TOJIBKO
nparMaTuieckue QyHKLHMH, HO U COLUAJIbHO-KYJIbTYPHYIO PeryJsLuIo, lepesaBast HOpMbI U
LIEHHOCTH, XapaKTepHbIe /IJ1s1 HAlMOHAJIbHOM /1eJI0BOM Cpe/ibl.

3axkmo4yenue (Conclusion)

PedyeBble ¢opMysbl [Jiel0BOro OOLIeHUSl SABJAIOTCA KJIKOYEBBIMU HOCHUTEJNSMU
COLMA/JIbHBIX poOJiIed W KYJbTYPHbIX HOPM. AHrauiickue ¢opMyJbl NOJYEepKHUBAIOT
3GPEeKTUBHOCTL W UHJAUBU/AYAJbHYI) OTBETCTBEHHOCTb, Y30€KCKHE — KOJIJIEKTUBHYIO
rapMOHHUIO M yBakeHHe K Hepapxud. [loHMMaHHUe 3TUX GOpPMys1 KPUTHUUECKU Ba)KHO [JIs
MEXKYJbTYPHON OM3HEeC-KOMMYHHUKALUH, 00y4YeHHs] KOPIIOPAaTUBHOMY S13bIKy U pa3paboTKH
o6pa3oBaTe/IbHbIX IPOTPaMM.
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